Sepher Malaki (Malachi)
Chapter 3
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1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek I’
uphith’om yabo’ ‘cl=heykalo ~‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith
=‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:1 Behold, | am sending My messenger, and he shall clear the way before
And , you seek, shall suddenly come to His temple; and the messenger
of the covenant, in you delight, behold, He is coming, says of hosts.

3:1> 180V éyw éEamoaTéAA®w TOV dyyeldv pov, kal émPBAéfetar 686v TPo Tpoowmov

pov, kal é€aldvms Hel els TOV vaov éavTtod kipLos, ov Vpets {nTelte, kal 6 dyyelos
~ / (3} e ~ 4 2 A\ 4 7 ’

s duabnks, 6v Dpets OeeTe: 8oL épyeTal, Aéyel kUPLOS AVTOKPATWP.

1 idou exapostello ton aggelon mou, Kkai epiblepsetai hodon pro prosopou mou,
Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face.
kai exaiphnés héxei ¢is ton naon heautou R hymeis zéteite,
And shall suddenly come his temple you seek,
kai ho aggelos tés diathekes, hymeis thelete;
even the messenger of the covenant, you want.
idou erchetai, legei pantokrator.
Behold, he comes, says almighty.
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2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha omed b’hera’otho
~hu' k m'tsareph uk’ m’kab’sim.

Mal3:2 But who can endure the day of His coming? And who can stand He appears?
He is like a refiner’s and like fuller’s

2> kal Tls VTopevel MLépav €L00d0v adTOD; 1| TLS VTOTTNOETAL €V TH) OTTAOLY
~ /4 \ /4 ~ ’ \ 4 /4
adTod; dLoTL adTOS eloTopeleTal ws TOP XWVELTTPLOV KAl WS TOA TAVVOVTWV.

2 kai tis hypomenei hémeran eisodou autou?
And who shall endure the day of his entrance?
tis hypostésetai en té optasia autou?
who shall stand at his apparition?
autos eisporeuetai hos choneutériou kai hos plynonton.
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he enters as of a foundry furnace, and as of ones washing.
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3. w'yashab m’tsareph um’taher keseph w'tihar ‘eth-b’ney- w’ziqgaq ‘otham
ka wkakaseph w’ magishey min’chah bits’daqah.

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,
and He shall purify the sons of and refine them like and like silver,
so that offerers meal offerings in righteousness.

\ ~ 4 \ 7 e \ 9 / \ e \ 4
3> kal kabieltal yovedwv kal kabapilov os T0 apydpLov kal ws TO Ypvolov:
\ 7’ \ \ \ ~ \ \ 4 \ \ 4
kal kaBaploel Tods viovs Aeut kal yeel adTods ws TO Xpuolov kal ws TO GpydpLov:
kal égovTaLl TQ kvply TpoodyovTes Buolav év Sikarootv.

3 kai kathieitai choneuon kai katharizon hos to argyrion
And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver,

kai hos ; kai katharisei tous huious
and as it were : and he shall cleanse the sons of ,
kai cheei autous hos kai hos to argyrion;
and he shall pour them as and as the silver;
kai prosagontes thysian en dikaiosyné.
and ones bringing sacrifices in righteousness.
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4. war'bah min’chath Yahudah
wi¥Y'rushalam kimey uk’shanim gad’monioth.

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah
and Yerushalam shall be pleasing as in the days of and as in former years.

4> kal apéoel T® kvply Buola Tovda

\ \ e e 4 ~ % A~ \ \ \ \ »
kal Iepovoadnp kabws at Mpépar 100 aldvos kat kabws Ta érn Ta éumpoabev.

4 kai aresei tg thysia Iouda kai Ierousalém

And shall please , the sacrifice of Judah and Jerusalem,
kathos hai hémerai kai kathos ta eté ta emprosthen.

as in the days of ; and as the years before.
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5. w'qarab’ti kem lamish’pat w’ “ed m’kash’phim
ubam’na’aphim ubanish’ba’im lashager ub ' “osh’gey s’kar=sakir ‘al’'manah
w'yathom umatey-ger w'lo’ y’re’uni ts’ba’oth.
Mal3:5 Then I shall draw near o you judgment; and witness

the sorcerers and the adulterers and those who swear falsely,
and those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,
and those who turn aside the alien and do not fear Me, of hosts.

<S> kal mpooaw mpos VRds év kploel kal éoopat LApTUS TayLs €M Tas GappLakovs
\ b \ \ ’ \ b \ \ b /4 ~ 9 4 V4 b \ /4

Kal €m Tas porxaAidas kal €m Tovs OpvvovTas T® ovopaTt pov ém Pevder

kal €m Tovs amooTepodvTas pLobov probwTod kal Tovs kaTadvvacTebovTas xMpav
\ \ ’ 9 \ \ \ b ’ ’ /4

kal Tovs kovduAllovTas dpdavovs kal Tovs ékkAlvovTas KpLOLY TPOoTAVTOV

\ \ \ )4 )4 4 /
kal Tovs p1 poPoupévous e, Aéyer kUpLOS TAVTOKPATWP.

5 kai prosaxo hymas en krisei
And I shall come forward to you in judgment;
kai martys tas pharmakous
and witness the administers of potions,
kai tas moichalidas kai tous omnuontas
and the adulterers, and the ones swearing by an oath
t0 onomati mou pseudei kai tous aposterountas misthon misthotou
in my name a lie, and the ones depriving a wage of a hireling,
kai tous katadynasteuontas chéran kai orphanous
and tyrannizing over the widow, and orphans,

kai tous ekklinontas Kkrisin prosélytou
and the ones turning aside a right judgment of a foreigner,

kai tous mé phoboumenous me, pantokrator.
even they are the ones not fearing me, says Almighty.
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6. lo’ shanithi w'atem b’ney~-Ya aqob lo’ k'lithem.

Mal3:6 . , do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed.

<6> ALoTL éyo kipLos 0 Beds LpdV, kal ovk MAAolwpar-
\ e ~ e A\ 9 b /
kal Vpels, viol lakwf, ok améxeode
6 , kai ouk éelloiomai;
am ; I change not.

kai hymeis, huioi Iakob, ouk apechesthe
But you sons of Jacob are not kept at a distance
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7. 'mimey ‘abotheykem sar'tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu

w'ashubah ‘aleykem ‘amar ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub.
Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside My statutes
and have not kept them. Return , and I shall return to you, says of hosts.

But you say, [n what shall we return?

<T> &mo TOV ABKLDY TOV TaTEPWY VOV, Eé€ekAlvaTe vopLpd pov kal ook ébpvidagacte.
eémoTpéfarte mpods |Le, kal émoTpadroopal TPos VRLAS, AEyeL KUPLOS TAVTOKPATOP.
kal eimate 'Ev vt émoTtpédwpev;
7 apo ton adikion ton pateron hymon, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.

from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.

epistrepsate , kai epistraphé&somai pros hymas, legei pantokrator.
Return ! and I shall be turned towards you, says Almighty.

kai eipate ''n tini epistrepsomen?
But you said, In what way should we turn?
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8. hayiq’ba” ‘adam ‘atem qob’"im
wa’amar’tem bameh g’ba anuak hama aser what’rumah.

Mal3:8 Shall a man rob ? you are robbing V¢!
But you say, In what have we robbed You? In the tithes and the offerings.

) ~ [ / ¢ - ’ ’ A
<8> €L TTTEPVLEL avep(m'ros eeov, SLOTL VLELS "lTTGleLeTe L€. KOAL EPELTE
’E ’ s ’ ’ . ) ’ ey \ 9 ¢ A )
V TLVL ETTTEPVLKALEVY OE€, OTL TA €1TL8€K(1.TG, KOl aL amapyat p.ee VLWV ELoLY*

8 ¢i pterniei anthropos ? hymeis pternizete
stomp on a man , NO. you stomp on
kai ereite I'n tini epternikamen se? ta epidekata
And you said, in what We stomped on you? In the tenth parts,

kai hai aparchai meth’ hymon eisin;
and the first-fruits with you are.

Y VIR Y0P Yx4 AxLY YA44) Yx4 A94Y 90
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9. bam’erah ‘atem ne’arim w ‘atem qob’"im hagoy »ulo.

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Vie, the nation 21! of it!
\ )4 e ~ 9 ’ 9 \ e ~ ’

D> kal amoPfAémovTes Vpels AmoPAEmeTe, kal éue Vpels mrepvileTe:

70 éT0s ovveTeh€éohn).

9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai hymeis pternizete; to etos synetelesthé.
And looking away, you look away, and you stomp on. The year is completed,
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10. habi'u ‘eth-:al~hama aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph 1'beythi
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar ts’ba’oth =lo’ ‘eph’tach lakem
‘eth hashamayim wahariqothi lakem b’rakah =b'li-day.

Mal3:10 Bring tithe the storehouse, so that there may be food in My house,
and test Me now in this, says of hosts, i1 I shall not open you
of the heavens and pour out you a blessing there is no sufficiency .

10> kat elomvéykate mavTa Ta éxddpLa els Tovs Onoavpois,
Kal €v T® olkw avTod éoTan 1 drapmaymn adTod. émokéPacde 31 év ToVTw,
AéyeL kVpLOS TTAVTOKPATWP, €AV K1) AVOLE® VRV TOVS KATAPPAKTAS TOD 0VPAVOD
Kal éxyed DRIy Tv eddoylav pov éws Tod ikavobfvar-
10 kai eiseénegkate ta ekphoria eis tous thésaurous,

and you carried in all the resources into the storehouses,

kai en tg oikg autou estai hé diarpage autou.
and there shall be the ravaging of it in your houses.

episkepsasthe dé en toutg, legei pantokrator,
Restore indeed in this, says Almighty!
meé anoixo hymin tou ouranou
And see i/ I should not open to you of the heavens,

kai ekcheo hymin tén eulogian mou heos tou hikanothénai;
and pour out to you my blessing until it is enough.

AWa43 19 x4 WY xuwa-4dy Y43 Wy X901y 11
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11. w'ga”ar'ti lakem ba’okel w'lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha'adamah

w'lo’~th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar ts’ba’oth.
Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you,

so that it shall not destroy you the fruits of the ground;

nor shall the vine in the field miscarry against you, says of hosts.

A1> katl SaoTedd VPV els Bpdowv katl ov k) dradpbelpw HPOV TOV kapmov THs Yis,
kal oV 1) doBevijon VLV 1 dpmedos 1) év TO Aypd, AéyeL kKDPLOS TAVTOKPATWP.
11 kai diasteldo hymin eis brosin
And I shall draw apart to you food,
kai ou mé diaphtheiro hymon ton karpon tés ges,
and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;
kai ou mé asthenés¢ hymon hé ampelos hé ¢n t agro,

and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field,
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legei pantokrator.
says almighty.
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12. w'ish'ru ‘eth’kem ~hagoyim
=thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar ts’ba’oth.

Mal3:12 the nations shall call you blessed,
you shall be a delightful land, says of hosts.

12> katl pakaprodoy Opas mavta Ta €Bvr, Lot éoecde vpels y Bednr,
AéyeL kVpLos TavToKpdTWP.
12 kai makariousin hymas ta ethne,
And shall declare you happy the nations.

esesthe hymeis gé thelete, legei pantokrator.
you shall be land a wanted, says Almighty.

YyA-do vy994y-ay yxy4r Avar P4 yyiqss 2o vPTHs
2V 73T DRTRNY MY MY 0037 2y P

13. chaz'qu alay dib’reykem ‘amar wa mah-nid’bar’'nu yak.
Mal3:13 Your words have been arrogant Me, says
Yet , What have we spoken You?

13> ’EBapivate ém’ épe Tovs Adyous HLdv, Aéyel kVpLos,
kal elmate 'Ev Tiv kaTtedadoapev kaTd cod;

13 Ebarynate eme tous logous hymon, legei ,
You weighed down me by your words, says
kai tini katelalésamen sou?
And , in what We spoke ill you?

TXYWY wfqyw Y or3maYY YAALE a0 LYW YxXqy4
Xp4In ArAT Y)Y XAY4aP TIYA Yy
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14. ‘amar’tem shaw’ “abod umah-betsa” 2i shamar’nu mish’mar’to
w'ki halak’nu q’doranith ts’ba’oth.

Mal3:14 You have said, It is vain to serve ; and what profit is it we have kept
His charge, and we have walked in mourning of hosts?
14> elmare MaTaros 6 Sovdebwv Bed, kat 1L mA€ov 1L épvAdEapev Ta pudaypaTa
adTod kal dLéTL émopedBmpev LkéTal mPo TpoowTOL KVpLOL TAVTOKPATOPOS;
14 eipate Mataios ho douleuon ,

You said, is vain The one serving
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kai ti pleon ephylaxamen ta phylagmata autou

And what more is it we kept his injunctions,
kai eporeuthémen hiketai prosopou pantokratoros?
and we go as supplicants the face of Almighty?

Aowq we wYIJTYN Jrax JRow4y TIM/4 AxXOT s
crolyar Yiads vIHs ¥
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15. w' atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam=-nib’nu “osey rish’ ah

gam bachanu wayimaletu.

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up
but they also test and escape.

\ ~ ~ ’ ’
15> kat vov npets pakapilopev dAdotplous,
Kal GvolkodopodvTaL TavTes motodvTes dvopa kal avréoTnoav Bed kal écobnoav.

15 kai nyn hémeis makarizomen allotrious, kai anoikodomountai
And now we declare blessed aliens; and are built up
poiountes anoma kai antestésan kai esothésan.
the ones doing lawless deeds; and they opposed , and were preserved.

AYAL IWPAY rAOYTXE WAL Ayan 2493 v994) T4e
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16. ‘az yir'ey ‘ish ‘eth-re ehu wayaq’sheb wayish’'ma”
wayikatheb sepher zikaron ayu 'yir'ey ul’chosh’bey sh’mo.

Mal3:16 Then those who feared , one to his neighbor,
and listened and heard, and a scroll of remembrance was written Him
those who fear and those esteem His name.

16> Tadta kaTehaAnoav ol poPoidpevol TOV kKUpLOV, €kacTos TPOS TOV TATOLOV
adTod* KOl TPOTETYEV KUPLOS Kal elafkovaev kal &ypaev BLfAtov pvmpoocivov

bl 4 9 ~ ~ / \ / \ 9 / \ ¥ 9 ~
évarmov avTod Tols poPovpévols ToV kVpLov kal edAafovpévols TO dvopa avTod.

16 Tauta hoi phoboumenoi ton , hekastos ton plésion autou;
these things The ones fearing each to his neighbor.
kai proseschen kai eisekousen kai egrapsen biblion mnémosynou autou
And heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial him
phoboumenois ton kai eulaboumenois to onoma autou.
the ones fearing , and venerating his name.

AT Awo Y4 w4 Yrid xv49m arar ¥4 1 yiavw
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17. w’hayu li ‘amar ts’ba’oth layom “oseh s’gulah

w' “aleyhem yach’'mol ‘ish b’no ha“obed ‘otho.

Mal3:17 They shall be to Me, says of hosts, on the day prepare My treasure,
and them 25 a man has pity on his own son who serves him.

\ 4 / / ’ / 3 \ ~
7> kai éoovTal poi, Aéyel kKUPLOS TTAVTOKPATWP, ELS NLEPAV, TV EYD TOLD
€ls TEPLTOLNOLY, KAl ALPETLD aOTOVS OV Tpomov atpeTilel

% \ [3Y 5 A\ ’ 5 A
G.VGPO.)"ITOS TOV VLOV AVTOVL TOV 800)\600\)’1’(1 aAVTW.

17 kai esontai moi, legei pantokrator, cis hemeran,
And they shall be to me, says Almighty, in the day
poio eis peripoiésin, kai autous
prepare a procurement. And them

tropon hairetizei anthropos ton huion autou ton douleuonta autg.
in manner selects a man his son, the one serving to him.

y1al4 230 J39 owql PrAr J 9 YXaA44T YXIWY 18
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18. w'shab’tem ur'ithem tsadiq I'rasha” “obed la lo’ “abado.
Mal3:18 So you shall again distinguish the righteous and the wicked,
one who serves and one does not serve Him.

\ bl /’ \ v b \ /’ ’ \ b \ /’ b 7
18> kat émoTtpadnoecte kal dfeabe dva péoov Sucalov kal dva péoov avopov

\ \ / ~ / ~ \ ~ \ /
Kal ava péoov Tod dovdevovTos Bed kal Tod w1 SovAevovTos.

18 kai epistraphésesthe kai opsesthe dikaiou

Then shall you be turned, and you shall see the just one
kai anomou kai tou douleuontos

and the wrongdoer; and the one serving

kai tou mé douleuontos.
and the one not serving to him.

YAAZ-ly vaay 4ryxyY 409 439 ria aga-iy o
AvAT W4 4393 ¥ria ¥x4 ealdy we aowq awo-/Jyy
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1. (3:19 in Heb.) "»i-hinneh hayom ba’ bo er hatanur w’ ~zedim

w'lal="oseh rish’ " ah qash w'lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar ts’ba’oth
lo’-ya~azob '«hem shoresh w' anaph.

Mal4:1 behold, the day is coming, burning like a furnace; and 2!l the arrogant
and wicked doer chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,
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says of hosts, shall not leave to them root or branch.

<19> 3L6TL 80V Mpépa kuplov EpyeTal katopévm os kAiBavos kal pAEer adTovs,
kal €égovTaL TAVTES oL AAAOY€eVELs Kal TAVTES ol TOLODVTES AVopa KaAQLT,
kal avader adTovs 1) Mpépa 1) EpYXOREVT, AEYEL KUPLOS TTAVTOKPATWP,
\ 9 \ e ~ 9 9 ~ e/ 9 \ ~
kal oV w1 vmoderddq) €€ avTav pila ovde kAfpa.

19 idou hémera erchetai kaiomené hos klibanos kai phlexei autous,
behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,
kai hoi allogeneis kai hoi poiountes anoma kalame,
and the foreigners, and the ones doing lawless deeds, as stubble.
kai autous hé hemera hé erchomené, legei pantokrator,
And them the day coming, says of the forces;

kai ou meé hypoleiphthé ¢x auton hriza oude klema.
and in no way shall there be left of them root nor vine branch.

A1y S 47997 APAR WYW YW 492 Yy AU9TT 20
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2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah ckem yir'ey sh’mi ts'daqah

umar’pe’ witsa’them uphish’tem k' eg’ley mar’beq.

Mal4:2 But you who fear My name, of righteousness shall rise

with healing ; and you shall go forth and skip about like calves of the stall.

\ 9 ~ e ~ ~ /7 \ » ’ 14 14
20> kat dvaTtehet Vv Tols poPfovpévols To Svopd pov fAtos Sikaroovvs
kal {aols év Tals mTépuéy adTod, kal éEedeboecbe

KQl OKLPTTOETE MS LOOXApLa €K BETPDV AVeLpLEva.

20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou dikaiosyneés
And to you, O ones fearing my name, shall arise of righteousness,
kai iasis , kai exeleusesthe
and healing is ; and you shall come forth

kai skirtésete hos moscharia ek desmon aneimena.
and shall leap as young calves of bonds being spared.

YT 9 YYLA9 X7y xXHX 974 TRAL-RY Yarowq YxyFoy
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3. (3:21 in Heb.) w’ asothem r'sha’im ki-yih'yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem
yom “oseh ‘amar ts’ba’oth.

Mal4:3 You shall tread down the wicked, they shall be ashes under the soles of your feet
the day am preparing, says of hosts.

\ ’ s 7 / 5 A e ’
(21) KOl KATATATT|OETE AVOLOVS, SLOTL €E0OoVTOAL 0'1T080S VTTOKATW
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21 kai katapatéesete anomous, esontai spodos
And you shall trample the lawless ones; they shall be ashes
hypokato ton podon hymon en té hemera, poio, legei pantokrator.
underneath your feet in the day prepare, says Almighty.
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4. (3:22 in Heb.) torath “ab'di
tsiuithi ‘otho b’Choreb al-« =Yis'ra’El chugim umish’patim.

Mal4:4 the law of My servant, even the statutes and ordinances
I commanded him in Choreb Yisra’El

22> kat 3oV éyw dmoaTeAAw vty HAvav 1ov OeoBirny
mpLv €ABelv Mépav kuplov TV peyddAnv kal émbavi,
22 Kkai idou 20 apostello hymin Elian ton Thesbitén

And behold, | shall send to you Elijah the prophet

elthein hemeran tén megalén kai epiphane,
the coming day of - the great and apparent;
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5. (3:23 in Heb.) hinneh sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’
bo’ yom hagadol whanora’.

Mal4:5 Behold, ! am sending you EliYah the prophet
the coming of the great and terrible day of

@ b4 / ’ \ \ e\
23> 85 amokaTACTNOEL KAPSLAV TATPOS TPOS VLOV
\ 7 9 4 \ \ ’ 9 ~ \ ¥ \ / \ ~ ”
kal kapdiav avBpdmov mpos Tov mAmolov avTod, u1 éNbw kal maTdw TV yTv dpdnv.

23 apokatastései kardian patros huion
the one shall restore the heart of the father to the son,
kai kardian anthropou ton plesion autou, meé eltho kai pataxo tén gen

and the heart of a man to his neighbor, lest coming I strike the earth
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6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb=‘aboth «/=banim w’leb banim "al=‘abotham
pen-‘abo’ w'hikeythi ‘eth-ha’arets cherem.
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Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts
of the children to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.

24> pvnobnre vopov Mwvof 100 SodAov pov, kabot évetelddpmy adTd
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€V X(Dp’I]B TPOS TTaAvTA TOV IO'pO.'T])\ TPOCTAYIATA KAL SLK(I.L(D*L(ITO..

24 mnésthéte nomou tou doulou mou,
Remember the law of my manservant,

kathoti eneteilamen autd en Choréeb ton Israél prostagmata kai dikaiomata.
accordingly as I gave charge to him in Horeb Israel - orders and judgments!
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